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General comments

A Two types of ideas for translation

1 Word-for-word translation [H < &< %, BEICLS LV H]
2 Translating for meaning
B Before translating look at the whole the project
1 Think about the audience (technical people, general public, kids)
2 If you have the time read the whole project

Actual translation (hints)

A Break up large sentences [J-REIT ~DfEEOMAANLHRE R TH, 2005 4 2
HARR; LTI 10% R Th - 7273, 2006 4F 5 41213 18% k< ETEFALTHY,
RET7 7 NICL BRI SBIRT 2 & Y HE 7 7 RBRBEAL TS &
Ezbh5)]

1 Look for conjunctions and modifiers
a For long modifiers,(Z\VES Z Fp W EIZITHWEH B T2 SAH
2)s

B Translation changes depending on situation; not one size fits all [(1) ¥#K; (2)
2 (as conjunction) {(a) X7 A U B ATEN, FEEAHEZRV: (b) B E AKX
B BIZbELKETH, mHVATT, | @) T (FEHRED)]

C Think of the relationship between words [ (1) Z OREIL, ZATZAOEL 72
D ET(Q) ZoMEL. REFECHER T, ]

1 Not all words need to be translated [ (1) 72 EH##% (as title of graph), (2)
WHNANE DB, (3) BREEXISE]

D False friends (words that are based on English but are used in a different way
or often mistranslated [(1) TV 33 (2) &x—A~X—1(3) WA]

E  Be open to change the form of phrases [(1) [X{StEDE S, , (2) muA v
T 4 ]

F  May need to add words (1) —J5, MBSMZEBWTiL, Slxkex | it #
HXY VT, WRA—I—, TAVELL—/p L OHEIC L - T, BEICE
BEAHLTEND 7, 5(2) PEMOSHOREREE 5l &fis, 2—¥F—Nn
KRODLYP—ERAZANET D22 LR, Hilele~—Sy FEBRHLTEND £7,
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Handling terms:
A Online dictionaries
1 General
a kenkyusha on line (http:/kod.kenkyusha.co.jp [for payl; Eijiro
(http://www2.alc.co.jp/); Jim Breen's WWWJDIC Server
(http://www.csse.monash.edu.au)

2 Technical dictionaries (for finance — Nomura Securities:
http://www.nomura.co.jp/terms/; Mizuho Securities: Tools for Translators
(http://www.mizuho-sc.com/english/ebond/translation.htm])

B Use google

1 Most topics have been written about before, use other people’s expertise
(but with a grain of salt)

2 Educated guesses: Japanese word with some English [(1) J57#i# &, (2)
o RRBL R, (3) A

C No idea: read about the topic in both languages

1 xxx &% (read about it in Japanese) (may need to use quotes)

D Posting questions on discussion groups [Honyaku (a yahoo group), Japan
Association of Translators (JAT)]

E Random notes on terms

1 Place names:
a Post office links (http://yuujirou.twinspark.co.jp/zips/index.html)
2 People names

3 Write around the words [(1) 2007 [, (2) Higkf#E, (3)7 —L & X]
Additional comments
A Be careful of “kanji conversion” mistakes [(1) #IZZFEIEA TN D, (2) BH
133647, (3) KIRDRFIL A T]
B Quality
C Tools of the trade (your own knowledge, Internet, Chicago Manual of Style,
software (wordfast, Trados)
Methods for truly improving
A Improve your Japanese — focus on reading and grammar
B Read as much as possible
Articles in related fields in both source and target language
2 Other material [(1) books for Japanese on translating to English, (2) the
Written Word (Japan Times) (2) editorial translations on the yomiuri
webpage (http://www.yomiuri.co.jp/kyoiku/learning/editorial/)]
C Work on writing skills
D Take part in Group discussions through JAT and Honyaku (yahoo group)
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